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Fonética, Fonología y Prosodia – Presentación 

Los estudios prosódicos en los últimos años han sido objeto de un nutrido número de 
investigaciones que han favorecido enormemente la descripción de lenguas y dialectos, así 
como objeto de aplicaciones tecnológicas para desarrollos computacionales en diferentes 
áreas del saber y, aunque es ampliamente conocido, no está de más recordar que el avance 
surgido en el siglo XX se debe a la fonética acústica y experimental, los programas com-
putarizados para el análisis de los sonidos del habla y el uso de la estadística para explicar 
los datos. Todo eso se une a los modelos teóricos que permiten apoyar la interpretación 
hecha de los datos y la descripción de las estructuras de una determinada lengua o dia-
lecto. Cabe destacar que, en una primera etapa, los estudios prosódicos se suscribían 
básicamente al estudio de la entonación: la frecuencia fundamental, posteriormente se 
integraron análisis de duración e intensidad.

Ahora bien, con esas inquietudes, ciertamente han surgido variadas investigaciones 
que utilizan también diferentes métodos y modelos para brindar una descripción pro-
sódica de las lenguas. En ese contexto surge, entre otros, el proyecto AMPER (Atlas 
Multimedia de la Prosodia del Espacio Románico), que analiza en las lenguas románicas 
los parámetros prosódicos frecuencia fundamental, duración e intensidad (Contini 1992; 
Contini et al. 2002). 

Uno de los objetivos del proyecto desde el principio fue el análisis de datos compa-
rables, pero sus socios propusieron gradualmente otras vías de investigación que resul-
taron igualmente interesantes. En primer lugar, el desarrollo de un modelo de análisis 
flexible que ha favorecido la aparición de nuevos componentes dirigidos a la validación 
perceptiva de los índices acústicos de las relaciones entre las propiedades acentuales y 
entonativas del enunciado, y el estudio experimental de las distancias prosódicas entre 
las diversas realizaciones de una estructura prosódica variable en términos de posición 
de acentos, agrupación sintagmática y patrones globales (véase, entre otros, Dorta Luis/
Mora Gallardo 2011). A diferencia de otros enfoques que se dedican exclusivamente a la 
investigación básica, que a menudo siguen siendo incomprensibles para los especialistas 
en otros campos de la lingüística, el proyecto AMPER también acogió trabajos que eran 
teóricamente más ligeros, pero que se fijaban el objetivo más simple de la descripción y 
asumían, de todos modos, el desafío de la popularización. De hecho, a pesar de décadas 
de progreso en el conocimiento sobre la entonación de las lenguas, los lugares comunes 
– que permanecen en muchos libros de texto de lingüística románica – persisten en descri-
bir el patrón entonativo de la oración declarativa como globalmente descendente y el de 
la interrogativa absoluta como ascendente, a pesar de que ahora conocemos bastante bien 
los diversos movimientos melódicos que ocurren durante la producción de una frase y se 
han descrito microvariaciones de área que permiten encontrar y describir una cantidad de 
contornos complejos, que son bien percibidos incluso por oyentes ingenuos.
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El valor fundamental de este proyecto es el uso de una misma metodología en dis-
tintas lenguas y variedades de lenguas y que, actualmente, diferentes países europeos y 
de América Latina han descrito su prosodia a través de esta metodología, permitiendo, 
a su vez, hacer comparaciones entre diferentes países con la misma lengua (Moutinho/
Coimbra 2001; Martínez Celdrán et al. 2003-2020; Romano/Contini/Lai 2014; Romano/
De Iacovo 2019).

En esta sección se presentan tres artículos donde se utiliza el método del proyecto 
AMPER para descripciones, interpretaciones y análisis bien diversos.

En este primer caso se analizan los parámetros de duración e intensidad en el artículo 
«La duración e intensidad de dos variedades románicas desde una perspectiva compara-
tiva». 

Tenemos, asimismo, la investigación que analiza y distingue dos variedades a partir 
del tono del acento inicial en el artículo «El acento tonal inicial como índice diferenciador 
en las variedades canaria y cubana».

Finalmente, el proyecto AMPER abre sus puertas de indagación para brindar aportes 
nuevos más allá de la descripción de la lengua o variedades de lengua, como es el caso 
del trabajo que en esta sección encontrarán, «La entonación como elemento facilitador 
de la intercomprensión entre lengua y variedades románicas», un aporte importante para 
la didáctica de lenguas.

A la luz de este marco general, veamos con más detalle las aportaciones de este apar-
tado.

Sobre la base de los análisis realizados anteriormente, las variedades lingüísticas 
comparadas en el artículo de Carolina Jorge Trujillo («La duración e intensidad de dos 
variedades románicas desde una perspectiva comparativa») son las de El Hierro y Fuer-
teventura, ambas islas del archipiélago canario. En este caso, se analizaron las produc-
ciones lingüísticas de doce hablantes de entre 25 y 55 años de Valverde, Puerto del Rosa-
rio, El Pinar y Antigua. Tanto los valores de duración como los de intensidad, se han 
tomado de las vocales pretónicas, tónicas, postónicas y pos-postónicas (estas últimas en 
el caso de los proparoxítonos) y se han cruzado teniendo en cuenta variables lingüísticas 
(sintagma, tipo acentual y modalidad de enunciación) como extralingüísticas (diatopía y 
sexo), tomando en cuenta los umbrales de percepción adecuados. Como resultados impor-
tantes, se observa que las declarativas presentan un descenso de la intensidad al final de 
la oración, especialmente en el contraste entre sexos. En el SPrep la duración vocálica 
aumenta cerca del final de la oración, mientras la intensidad desciende drásticamente. La 
mayor duración vocálica puede servir como refuerzo para la pérdida de intensidad que se 
da en la parte final de las emisiones.  

En el artículo «La entonación como elemento facilitador de la intercomprensión entre 
lenguas y variedades románicas» las autoras Josefa Dorta y Beatriz Hernández, demues-
tran la versatilidad de algunos materiales recogidos dentro del proyecto AMPER. Con 
el objetivo de evaluar los reflejos de la estructuración prosódica de los enunciados en la 
intercomprensión en el área románica, la investigación replica otros experimentos ya rea-
lizados desde el origen del proyecto con propósitos similares. Los resultados, obtenidos 
también a través de tareas de percepción, revelan, sobre todo, las diferencias en el patrón 
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final de enunciado declarativo vs. interrogativo (esquema nuclear final). Estos generan 
dificultades solo marginales para aquellas variedades hispánicas que presentan patrones 
declarativos poco descendentes o, como se destaca para las lenguas insulares (Canarias y 
Cuba), de patrones finales no decididamente ascendentes (el famoso patrón «circunflejo» 
de Quilis). La investigación se extiende también a otros romances no ibéricos hablados, 
explotando los datos AMPER de Mairano (2011), limitándose siempre al contorno termi-
nal de modalidades, renunciando a evaluar los índices presentes en otras posiciones cuya 
importancia se pone de manifiesto en el contexto de obras pioneras que en muchos casos 
siguen siendo poco conocidas. Como conclusión importante tenemos que la modalidad 
interrogativa se confirma como la más discriminatoria entre las variedades señaladas y, 
sin embargo, la distancia geográfica no parece implicar necesariamente una distancia pro-
sódica. Entre los otros resultados colaterales, también se destaca cómo el grado de inter-
comprensión que emerge de estas valoraciones revela una disposición diferente por parte 
de los oyentes expuestos a lenguas/dialectos distintos en función de su lengua materna. 
La metodología propuesta podría facilitar la enseñanza-aprendizaje de las estructuras 
prosódicas básicas de lenguas emparentadas o distantes, y comprobar hasta qué punto los 
patrones melódicos de la primera lengua de un aprendiz pueden favorecer o interferir el 
aprendizaje de segundas lenguas. 

La comparación entre las variedades cubana y canaria también está en el centro del 
artículo de Chaxiraxi Díaz, «El acento tonal inicial como índice diferenciador en las 
variedades canaria y cubana». El trabajo de investigación presentado por la autora se 
basa en evaluaciones realizadas en el contexto teórico de ToBI-AM. Las dificultades para 
aplicar este sistema a datos tan controlados derivan del hecho de que los contornos meló-
dicos (que deberían subdividirse en presuntas «unidades fonológicas» en correspondencia 
con las sílabas afectadas por un acento léxico) ya se encuentran fragmentados debido a la 
frecuente presencia de sonidos sordos, elementos consonánticos (que dificultan la nota-
ción de objetivos tonales altos y bajos). La aproximación del análisis que se deriva de la 
selección de muestras de f0 detectadas esporádicamente (en muchos casos solo una por 
cada núcleo vocálico) queda ampliamente compensada por el elevado número de observa-
ciones en producciones espontáneas de diferentes hablantes (Map Task) y por una tipolo-
gía de contornos que tienen en cuenta las clasificaciones precisas de estudios previos. Más 
allá de las numerosas variantes clasificadas, se destaca cómo en el español de Canarias en 
determinadas posiciones (como la prenuclear) se produce cierta uniformidad de patrones 
(comunes al enunciativo y al interrogativo) en los datos del habla formal, mientras que, 
en el español de Cuba, por el contrario, es el estilo menos controlado de Map Task el que 
muestra perfiles tonales similares entre las dos modalidades.

Además de ofrecer una muestra modélica de la investigación prosódica en el ámbito 
románico, estas tres contribuciones representan una prueba persuasiva de que el enfoque 
comparativo es imprescindible en nuestra disciplina, no solo a la hora de reconstruir pro-
tolenguas, sino también para comprender de mejor forma las variedades vivientes.
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